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8_AF_AD_E5_A4_96_E8_c28_34240.htm поставки т

оваров при железнодорожных пе

ревозках будут производиться 

на условиях франко-вагон госу

дарственная граница страны пр

одавца. уже определили стоимо

сть железнодорожной перевозк

и. часть товаров не приспособл

ена для транспортировки по же

лезной дороге. поставки при ав

томобильных перевозках произ

водятся на условиях франко-ро

ссиийско-китайская граница. к

аждая сторона должна оказыват

ь помощь водителям и транспор

тникам в оформлении документа

ции у пограничной инспекции и 

таможни. обе стороны должны об

еспечивать разгрузку и погруз

ку，надлежащее оформление гру

зовых документов，сдачу и прие

мку груза по весу и качеству в с

оответствии с условиями контр



актов 《клиента》. поставки тов

аров при воздушных перевозках

производятся на условиях фран

ко-борт самолета в аэропорту с

траны продавца. ответственно

сть и риск в отношении поставл

яемого товара переходят с про

давца на покупателя с момента 

погрузки товара на борт самол

ета. 铁路运输交货在售方国国境车上交货条件下进行。 

铁路运输价格已经定下来了。 一部分货物不适合铁路运输。 

汽车运输交货在中俄国境交货条件下进行。 各方应帮助对方

司机，货运人员输边境检查和海关检查证件手续。 双方应保

证装卸和按规定办理货物票据手续，并按货主合同条款中规

定的重量和质量进行交接。 航空运输交货，在售方国航空站

机仓内交货条件下进行。 所交货物的责任和风险，自货物装

到机仓内起，就由售方转给购方。 由邮局寄发货物时，售购

双方各自承担本国境内有关寄递包裹的费用。 合同中规定有

滞期费和速遣费，因此这里谈不到贵方的损失。 我们的权享

受最低税率（最低运价）。 不遵守国际运输惯例会妨碍履行

义务。 при отправках товаров по п

очте расходы，связанные с отпр

авкой посылок,несут продавец 

и покупатель ，каждый на терри

тории своей стран. в контракте 

предусматриваются демерредж 



и диспач,и тут уж не может быть 

и речи об убытках с вашей сторо

ны. мы имеем право на минимальн

ый тариф. несоблюдение правил 

международных перевозок може

т привести к сровам в выполнен

ии обязательств. 100Test 下载频道开通，各

类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


